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Dear Parishioners and Friends, 
Greetings to all on this thirteenth Sunday 

in Ordinary Time. Today we listen intently to St. 
Luke’s Gospel which tells of the planned visit of 
Jesus to a Samaritan village which did not 
accept Him because the destination of His 
journey was Jerusalem. James and John were 
ready to punish the residents of Samaria by 
sending down fire from heaven. Jesus teaches 
that it is not necessary to administer violence, 
but love and forgiveness. This is a more 
effective instrument and weapon to fight the 
enemy. Let us ask ourselves: How do we behave if 
someone does not give something to us, if someone 
opposes us, if someone wrongs us, if everything does not 
go according to our thinking? How much of real tolerance 
is in us, and what about love, kindness and forgiveness, in 
relation to believers of other religions? 

Today we bid farewell to Father Robert Łojek who has 
served us at our St. Constance Parish for six years. The 
time has really passed quickly. I wish to thank him for his 
cooperation, for his smile, work, faith, kindness, openness 
and willingness to help others. We will miss him, and I 
hope that from time to time he will visit us. Once again, I 
congratulate him on his promotion as Pastor of St. William 
Parish. This coming Sunday Father Robert will be greeting 
his new parishioners. I think that he will invite us to the 
celebration of his installation. St. William Parish is near 
Harlem and Grand Avenues. The address is 2558 North 
Sayre Avenue, Chicago, Illinois 60707. The phone number 
is 773-637-6565. 

This coming Sunday we will be greeting our new 
Associate Pastor Father Ryszard Groń, who comes to us 
from St. Thomas Villanova Parish in Palatine where their 
pastor, Father Thomas Rzepiela is well-known to us.  
Father Ryszard originally comes from the Diocese of 
Wrocław in Poland. He has been in the United  States for 
many years, is fluent in English and Polish, and is in the 
process of incardination for the Archdiocese of Chicago.  
This coming Sunday Father Ryszard will introduce himself 
and preach at all Masses. Come and greet our new 
Associate Pastor. 

Unfortunately, I also have some sad news. The 
rainstorm that passed over our city on Friday, June 18th, 
also affected our rectory. Old caulking and walls destroyed 
by frost allowed water into many places. Today already, in 
certain rooms plaster and paint are falling. Although the 
parish rectory looks well on the outside it requires 
immediate attention. Our last Finance Committee and 
Parish Pastoral Council meeting took place with a 
representative of the Archdiocese of Chicago. We are in 
the process of studying the project of repairing the outside 
walls of the building. Today we know that this will be a 
costly project and we will ask all of you for offerings toward 
this goal. If anyone wishes to make an offering toward this 
goal, please come to the parish office. 

Today I express my sincere Name Day greetings to 
Rev. Msgr. Władysław Podeszwik. Through the 
intercession of his Patron Saint, may our Good Lord send 
our celebrant many deserved graces.       
 May Jesus bless us all and our guests who visited us 
today. 
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele,  
       Witam wszystkich bardzo serdecznie w trzynastą 
niedzielę zwykłą roku kościelnego. Dzisiaj 
wsłuchujemy się w Ewangelię według św. Łukasza 
(9:51-62), która opowiada o zamierzonej wizycie 
Jezusa w miasteczku samarytańskim, w którym nie 
przyjęto Go ponieważ zmierzał do Jerozolimy. Jakub 
i Jan byli gotowi ukarać mieszkańców Samarii 
spuszczając ogień z nieba. Pan Jezus uczy, że nie 
należy stosować gwałtu i przemocy lecz miłosierdzie 
i przebaczenie, to jest bardziej skuteczne narzędzie i 
broń do walki z nieprzyjaciółmi. Zapytajmy siebie jak 

my zachowujemy się jeśli ktoś nam czegoś odmówi, jeśli się nam 
sprzeciwi, jeśli nie daj Boże nas skrzywdzi, jeśli wszystko idzie 
nie po naszej myśli? Ile w nas jest tej prawdziwej tolerancji, 
miłości, dobroci, przebaczenia, również w stosunku do 
wyznawców innych religii? 

Dzisiaj nadszedł czas pożegnania Księdza Roberta Łojka, 
który pracował w parafii św. Konstancji przez sześć lat. 
Rzeczywiście ten czas zleciał bardzo szybko. Dzisiaj chcę mu 
podziękować, za jego uśmiech, za jego pracę, za jego wiarę, za 
jego życzliwość, za jego otwartość i chęć pomocy innym, słowem 
za dobrą współpracę. Na pewno będzie go nam brakować, lecz 
mam nadzieję, że przynajmniej od czasu do czasu nas odwiedzi. 
Gratuluję mu raz jeszcze awansu na stanowisko proboszcza 
parafii św. Williama. W przyszłą niedzielę Ks. Robert będzie się 
witać ze swoimi nowymi parafianami. Myślę, że zaprosi nas na 
swoją uroczystość instalacyjną. Kościół św. Williama jest w 
okolicy ulic Harlem i Grand Avenues, dokładny adres 2558 North 
Sayre Avenue, Chicago, Illinois 60707. Telefon do biura 
parafialnego 773-637-6565. 

My w przyszłą niedzielę będziemy witać nowego wikariusza, 
Księdza Ryszarda Groń, który przychodzi do nas z parafii św. 
Tomasza Villanova z Palatine, tam gdzie proboszczem jest 
dobrze wam znany Ks. Tomasz Rzepiela. Ksiądz Ryszard 
pochodzi z diecezji wrocławskiej z Polski, jest już w Stanach 
Zjednoczonych wiele lat, mówi dobrze po angielsku i po polsku i 
jest w procesie inkardynacyjnym do Archidiecezji Chicagowskiej. 
W przyszłą niedzielę Ksiądz Ryszard przedstawi się i wygłosi 
kazania na wzystkich Mszach świętych. Przyjdźcie powitać 
naszego nowego wikariusza.  

Niestety mam też bardzo smutną wiadomość. Ulewa jaka 
przeszła nad naszym miastem w piątek 18-go czerwca, również 
dała się odczuć u nas na plebanii. Stare wypadnięte fugi i 
zniszczone przez mróz ściany niestety przepuszczały wodę w 
wielu miejscach. Dzisiaj już wewnątrz w niektórych pokojach 
odpada tynk i farba. Budynek plebanijny choć na pozór wygląda 
dobrze wymaga natychmiastowej uwagi. Temu tematowi 
poświęciliśmy ostatnie spotkanie Komitetu Finansowego z 
przedstawicielem Archidiecezji Chicago i spotkanie Rady 
Parafialnej. Jesteśmy w trakcie opracowywania projektu remontu 
ścian od zewnątrz budynku. Dzisiaj już wiemy że będzie to dość 
kosztowny projekt, a wasz wszystkich będziemy prosili o donacje 
na ten cel. O ile ktoś będzie miał życzenie złożyć na ten cel ofiarę 
zapraszam do naszego biura parafialnego. 

Dzisiaj składam serdeczne życzenia imieninowe Księdzu 
Prałatowi Władysławowi Podeszwikowi. Niech za przyczyną 
świętego Władysława, Dobry Bóg zsyła na zacnego solenizanta 
wiele potrzebnych łask. 

Niech Jezus błogosławi wszystkim nam i  naszym gościom 
którzy dziś nas odwiedzili. 
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On Spiritual Assembly Masses, Singing, And A Sense Of Urgency 
© 2010 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 

 
The Chicago Association of Holy Name Societies--CAHNS--celebrated its annual Procession of 

Banners and Spiritual Assembly Mass on a recent Friday evening at St. Priscilla Church on Chicago’s 
northwest side. I’ve written about this event in the past. My home parish--St. Constance--hosted it 
last year and Immaculate Conception on Talcott will host it next year. These two parishes (and I’m 
guessing over thirty others) were represented at the St. Priscilla event. After some early rain, the 
weather cooperated, allowing HNS members from around the archdiocese to hoist their individual 
banners high before placing them into their pre-arranged spaces in the church.  

 
The St. Constance Holy Name Society discovered last year what the St. Priscilla HNS no doubt 

discovered this year, beginning in January and continuing right up until the evening ended: hosting 
this thing is a lot of work. Basically, it’s plan, plan, plan and then execute the plan, which seldom goes 
according to plan. But if St. Priscilla had any significant glitches, I didn’t notice them. Well, OK… 
During the Prayer of the Faithful, there was a guy, who according to the Mass booklet, was reading a 
petition in Tagalog. His delivery sounded a lot like English to me, however, and I remember thinking 
at the time that he was either speaking in tongues or I was hearing in ears… 

 
But none of the hundreds of Holy Namers that night were really looking for glitches. We were 

looking for a spiritual experience and some good eats afterwards, and St. Priscilla’s delivered in 
spades. From the procession to the lemon chicken, everything hit the mark. And the singing! In truth, 
I keep going to these events each year to sing with my fellow society members and to hear all of our 
voices booming in unison in praise of Jesus’ name. Still. One singular voice stood out for me this year 
and I don’t recall hearing its corollary voice at other Spiritual Assembly Masses, or at Masses in 
general: St. Priscilla’s pastor, Fr. Idzi Stacherczak, sang the words of the prayer at the Consecration.  

 
I found in them a sense of urgency--a sense of immediate, universal communion--that the singing 

only accentuated. Urgency echoes in today’s readings, as well. First Elijah directs Elisha to follow him 
as his attendant, but Elisha wants to buy time, prompting Elijah to say, essentially, “Choose!” Paul 
tells us to choose spirit over flesh. And in response to a follower who would choose first to bury his 
father, Jesus says, “Let the dead bury their dead. But you, go and proclaim the Kingdom of God.” 
God’s Kingdom was proclaimed at St. Priscilla’s on a recent Friday night, but we all know that 
proclaiming this Kingdom is the lesser part of discipleship. Living it is the greater part, and in this part, 
we are called to action daily as the collective Body of Christ. Let’s speak in tongues or hear in ears if 
the opportunities present themselves. But keeping Fr. Idzi Stacherczak’s song before us, let’s always 
find urgency in the mission--in the immediate, universal, life-giving communion--at hand.  
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Eucharistic Devotion 
All are invited to take advantage of this grace. Eucharistic Adoration every Tuesday begins with 

8:00am Mass in the English language, 8:30am to 7:00pm adoration. Chaplet of Divine Mercy in 
English at 2:30pm, 7:00pm bilingual closing prayers, and 7:15pm is Mass in the Polish language. 

 

Adoracja 
W każdy wtorek w naszym kościele odbywa się Adoracja Najświętszego Sakramentu. 

Rozpoczynamy ją o 8:30 rano i trwa ona do 7:00 wieczór. W czasie całego dnia adoracji można 
składać osobiste intencje do skrzynki która jest na środku kościoła. W tych intencjach modlimy się na 
zakończenie adoracji o 7:00 wieczorem, oraz podczas Mszy Św. którą odprawiamy o 7:15. W ciągu 
całego dnia adoracji polecamy Panu Bogu szczególnie dwie intencje: modlimy się o pokój na całym 
świecie oraz o powołania do służby Bożej w Kościele. 



 

 
 

 
 

 

on Sunday, August 29, 2010 
at Bunker Hill Forest Preserve 

 

Our day will include:  Mass at 11:00am... 
Music Entertainment for Children & Adults 

performed by parish music groups and Witold Socha... 
Lots of games for children... 

and very good food from Peter Matyszewski Catering 
 

Please come and spend time with your family and friends! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

For more information call Zofia Czarny at 773-914-3525 
 

Directions:  
Bunker Hill Forest Preserve Grove #4  

is the second on the left if you enter from Caldwell Avenue 
and the third if you enter from Harts Road 
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 See why St. Constance is the place to be! 
 When parents are choosing a Catholic School education for their children, they will look for a 
school that provides a strong Catholic identity, excels in academics, and offers special programs 
that build well-rounded individuals. Read and see why St. Constance School offers all that and 
more! 
We provide a strong Catholic Identity 
 -Christian values are integrated throughout our curriculum and our daily school environment 
 -Students lead the school community in weekly prayers 
 -Students participate in liturgies by lectoring, cantoring, and performing in the choir at    
   weekly and monthly Masses 
 -Grade levels accept responsibility for the preparation of special church services and   
   presentations such as the Nativity re-enactment, May Crowning, and the Living Stations 
 -Sacramental Preparation for First Holy Communion, Reconciliation, and Confirmation,   
   including days of retreat and community service projects 
 - Buddy System pairs older students with younger ones for faith-building and learning   
   activities 
We excel in academics 
 - Preschool for 4-year olds offers  ½ and full day programs  
 - Full day Kindergarten offers a comprehensive program in all core subjects plus enrichment  
 - Graduating students continually rank high on high school placement tests and have a high   
   percentage of acceptance in selective enrollment schools 
 - Leveled Ability Math and Reading Programs 
 - Grades PK-8  attend Art, Music, Library, Computer, and Physical Education Classes 
 - Music Program teaches Recorder (Gr 3,4,5), Hand Chimes & Bells (Gr 6), Guitar (Gr 7-8) 
 - Grades 4-8 Band Program and Grades 7-8 Hand Bell Choir 
 - Weekly D.E.A.R. Silent Sustained Reading Program 
 - Grades PK-8 Clinics  giving enrichment in Reading, Math, Science, Fine Arts, Health and  
 Nutrition, Home Economics, Historical Perspectives in Film, and Spanish and Polish    

Languages  
 - Classroom teacher websites offer daily homework information and special reminders 
 - Special needs resources are inclusive 
 - Small class size allows for individual attention 
 - Technology/computer use in every classroom 
 - Participation in Academic League Competitions in Science and Math 
 - Annual Literature Fair, Invention Convention, Social Studies Expo, and Science Fair 
We offer Special Programs 
 -Grades 4-8 Athletic Programs – Soccer, Basketball, Volleyball, and Track and Field 
 -G.R.E.A.T. and D.A.R.E. Awareness Programs, Junior High Dances, Student Council, and 
   Teen Club 
 -After school enrichment classes will be offered such as Strategies for Homework Help 
 -Extended Day Program - Before and After School Care  - Daily Hot Lunch Program 
 -School Family events - Halloween Spooktacular, Pancake Breakfast, and Luau Dance 

 
St. Constance School 

       

5841 West Strong Street       773-283-2311       stconstance@hotmail.com 

Registration is now being accepted for the 2010-2011 school year. 
New families will receive a $1,000.00 discount on tuition! 
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Serdecznie zapraszamy na  
 

 
 
 

 
 

 

w niedzielę, 29 sierpnia, 2010 
w parku „Bunker Hill” 

 

W programie: 
 Msza Św. o godz. 11:00  

 zabawy dla dzieci  
wspaniała muzyka dla dzieci i dorosłych 

w wykonaniu zespołów parafialnych oraz pana Witolda Sochy 
oraz smaczna Polska kuchnia Piotra Matyszewskeigo 

 
Dojazd do parku Bunker Hill: 

Park znajduje się na wysokości ulic Caldwell i Devon 
Wjeżdżając do parku od ulicy Caldwell (patrz mapka poniżej)  

będzie to drugie pole piknikowe  po lewej. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Serdecznie zapraszamy do udziału w naszym pikniku 
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 Przyjdź i zobacz co społeczność szkoły Świętej Konstancji  
ma do zaoferowania twojej rodzinie! 

 
 
 
 
 
 

 
 

Oferujemy wykształcenie w oparciu o chrześcijański system wartości 
 - Chrześcijańskie wartości i tradycje są wszczepione w nasze programy dydaktyczne i są   

 integralną częścią naszej codzienności 
 - Przygotowanie do sakramentów Pierwszej Komunii, Spowiedzi i Bierzmowania 
 
Zapewniamy nauczanie na najwyższym poziomie 
 - Szkoła jest akredytowana przez stan Illinois i Archidjecezję chicagowską 
 - Nasze wyniki testów Terra Nova znacznie przewyższają średnią krajową 
 - Absolwenci naszej szkoły są przyjmowani do najlepszych prywatnych szkół a także 

 świeckich i liceów o podwyższonym poziomie nauczania 
 - Program akademicki w języku angielskim nie mniej jednak zapewniamy pomoc dla dzieci 

 nie znających jeszcze języka angielskiego 
 - Małe klasy zapewniające indywidualność procesu nauczania 
 - Wydłużony program akademicki od godziny 8:00 rano do 3:00 po południu 
 - Przedszkole dla 4-latków oferuje programy pół i całodzienne 
 - Całodniowy program zerówki zapewnia szeroki zakres nauczania 
 - Klasy PK - 8 mają zajęcia z plastyki, muzyki a także bibliotekę, zajęcia wychowania 
  fizycznego i komputerowe 
 - Klasy PK- 8 uczestniczą w kółkach zainteresowań (matematyka, czytanie, przyroda,

 plastyka, teatrzyk, ekonomia, historia, język polski i hiszpański) 
 - Technologia/komputery są wykorzystywane we wszystkich zajęciach 
 
Oferujemy specjalne programy 
 - Klasy 4 - 8 uczestniczą w programach sportowych - piłka nożna, koszykówka i siatkówka 
 - Programy G.R.E.A.T, D.A.R.E, Klub Nastolatków i Samorząd Studencki 
 - Świetlica przed i po szkole 
 - Możliwość wykupienia gorących posiłków 
 

Wartość katolickiego wykształcenia jest bezcenną 
    inwestycją w przyszłość twojego dziecka! 
 

St. Constance School 
       

5841 West Strong Street       773-283-2311       stconstance@hotmail.com 

Registration is now being accepted for the 2010-2011 school year. 
New families will receive a $1,000.00 discount on tuition! 

2009 Terra Nova Results
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Modlitwa w intencji powołań 
Wystawienie Najświętszego Sakramentu połączone z odmówieniem Litanii do Najświętszego 

Serca Pana Jezusa w intencji powołań do kapłaństwa oraz życia zakonnego będzie miało miejsce 4 
lipca po Mszy św. o godzinie 1:30 po południu. 
 

Matki Bożej Nieustającej Pomocy  -  27 czerwiec 
„Panie Jezu Chryste, który dałeś nam jako Matkę, zawsze gotowa pomagać, Twoją własną 

Matkę Maryję  -  spraw, abyśmy wzywając nieustannie Jej macierzyńskiej pomocy, zasłużyli cieszyć 
się zawsze owocami Twojego Odkupienia, Który żyjesz i królujesz z Bogiem Ojcem i Duchem 
Świętym przez wszystkie wieki wieków.  Amen.” 
 

Św. Piotra i Pawła, Apostołów - 27 czerwiec 
Szymon, syn Judy i Betsaidy, brat Andrzeja, szybko wysunął się na czoło Apostołów.  Chrystus 

nadal mu przydomek Kefas, po łacinie Petrus, oraz powierzył mu przodownictwo wśród Apostołów i 
w całym Kościele.  Poniósł śmierć przez ukrzyżowanie podczas prześladowania za cesarza Nerona 
w 67/68 i pogrzebany został na wzgórzu Watykanu.  Zostawił po sobie dwa listy, które weszły w 
skład Nowego Testamentu. 

 
Sw. Ireneusz - 28 czewca 

Ireneusz, ojciec Kościoła, by jednym z najwybitniejszych teologów II w. W młodości znalazł się 
pod przemożnym wpływem św. Polikarpa, które nauki przechował "nie na pżapierze, lecz w sercu, 
gdyż to, czego nas nauczył w dzieciństwie, stało się cześcią mej duszy". Jego głównym dziełem jest 
traktat skierowany przeciwko fałszywej nauce gnostyków Adversus haereses. Był to gorliwy biskup, 
które imał się pióra, gdy wymagały teógo .obowiązki duszpasterskie. 

 
Pierwszy Piątek Miesiąca - 2 lipiec 

Do Sakramentu Spowiedzi będzie można przystąpić już o godz. 6:00-ej wieczorem. Msza św. 
wieczorna  z wystawieniem Najświętszego Sakramentu będzie o godz. 7:30-ej i poprowadzi ją  Ks. 
Ryszard Groń nasz nowy wikariusz. Serdecznie zapraszamy wszystkich do uczczenia 
Najświętszego Serca Jezusa. 
 

Pierwsza Sobota - 3 lipiec 
Serdecznie zapraszamy na czuwanie modlitewne do Matki Bożej Fatimskiej w pierwsza sobotę 

miesiąca stycznia, początek o godz. 7:00-ej wieczorem. W programie nabożeństwa jest wystawienie 
Najświętszego Sakramentu, Różaniec, konferencja, Litania Loretańska, Koronka do Bożego 
Miłosierdzia, możliwość indywidualnej spowiedzi. Msza św. w intencji chorych i proszących o łaski 
będzie o godz. 9:00-ej wieczorem. Mszę św. poprowadzi Ks. Pior Karpiński z Diecezji Legnickiej. 
 

Wycieczka Do Indiańskiego Resortu 
      Ksiądz Tadeusz Dzieszko zaprasza na jednodniową wycieczkę do 
Indiańskiego Resortu „Cztery Wiatry” w New Buffalo w stanie Michigan. 
Wyjazd będzie w poniedziałek 12-go lipca, o godz. 10:00-ej z rana, z 
naszego parafialnego parkingu. Wyjazd kosztuje $30 od osoby. Kasyno 
ośrodka zwróci każdej osobie $25 ($10 na jedzenie i $15 w żetonach do 
kasyna). Powrócimy na parking kościeny około godz. 6:00-ej wieczorem. 
Bilety na wyjazd można kupić w ciągu tygodnia w biurze parafialnym lub 
w niedzielę w sali parafialbej Borowczyka przy stoisku z pączkami. 
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Liturgy Ministers for July 3rd & 4th 
 

Time       Celebrants                  Lectors                     Auxiliary Ministers                                                    Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in 
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the 
stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our 
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. Our future 
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey 
toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, 
pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze 
zdolnością przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

 Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements for 
a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make 
arrangements for regular visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 
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A. Sanders Sr. A. Jach, J. Ovist, A. Sanders,  
D. Walton D. Walton 
 
C. Schiltz Sr. A. Jach, M. Skital, E. Kotleba,  
C. Mazurek P. Kopsian 
 
M. Mordarski  Sr. A. Jach, T. Pierzchanowski, M. Mordarski,  
K. Wilk J. Piotrowski, A. Zamora, L. Adamus 
 
C. Gordon Sr. A. Jach, R. Sendra, K. Socke,  
W. Gordon R. Tagamolila 
 
M. Bednarowicz Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski,  
P. Drosinski N. Guagliardo 
 
D. Roszko  J. Czarny, K. Oleksy 
M. Kiesz  
 
A. Kopec  Sr. A. Jach, M. Szuminski, A. Szuminska 
H. Lagowska 
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